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ABSTRACT 
 
Name   : A. Nurhasri Ainun Amus 
Reg. Number  : 20400113103 
Department  : English Education Department 
Faculty   : Tarbiyah and Teaching Science Faculty 
Title                         : “A Comparative Analysis on Students’ Skill in 
Translating    English Folklore at MIPA and IPS 
Major of MAN 1 Makassar” 
Consultant I  : Dr. Hj. Djuwairiah Ahmad, M.Pd., M.TESOL. 
Consultant II  : Muhammad Rusydi Rasyid, S.Ag., M.Ag., M.Ed. 
   
This research was aimed to know the comparison of students‟ ability in 
translating English folklore. The problem of this research was “what aspects 
are the similarities and differences of students‟ ability in translating English 
folklore between students of MIPA and IPS major?” Based on the research 
problem above, the objective of this research was to find out comparison 
among the students‟ ability in translating English folklore to Indonesian 
language between MIPA and IPS major. 
The research was conducted at the first first grade students of MIPA and 
IPS major of MAN 1 Makassar, in the 2017/2018 academic year. There were 
12 classes that consist of 35 students. The total numbers of populations were 
420 students. 
The research applied comparative method and used two instruments in 
collecting data. The instruments of this research were English folklore story 
that consist of two stories. The researcher compared and analyzed the students‟ 
score achievement of MIPA and IPS major of MAN 1 Makassar. The 
comparison described the similarities and the differences of both students‟ 
ability. This analysis answered the research of problem. 
The data analysis of this research showed that there was not significant 
different of students‟ ability in translating English folklore between students of 
MIPA and IPS major. It was proved by the students‟ translation results of class 
X MIPA 1 and X IPS 1 for Bawang Merah and Bawang Putih and Cinderella 
text. Based on the calculation result, in the first test, the t-test value = 0,556 
with P-value = 0,580. While the second test, the t-test = 2,828 with P-value = 
0,60. Because P-value from both data were bigger α = 0,05, so that the 
hyphotesis was rejected. 
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CHAPTER I 
INTRODUCTION 
 
A. Background 
  The English teacher has the responsibility to facilitate the enhancement of the 
students‟ English proficiency and concerned with how to teach English well. 
According to Brown (2000), teaching is showing or helping someone to learn to do 
something, giving instruction, guiding in the study of something, providing with 
knowledge, causing to know or understand. Furthermore, he states that teaching is 
guiding and facilitating the learning, enable the learner to learn setting the condition 
for learning. 
   In a learning process, particularly in translation learning, there were many 
factors that were faced by the students and the teachers such as the students‟ ability, 
the translation process, the teacher‟s proficiency in mastering the material, and the 
curriculum that was used by the school. In this research, the researcher focuss on 
those problem. 
   Based on the researcher‟s preliminary research in MAN 1 Makassar, the 
students as foreign language learners always kept in their minds that English was 
hard to be learned as they need to memorize the words that they have not known 
before. That is why the students were not interested in learning English. As the result, 
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students‟ ability in learning English, especially in translating, was still poor. In this 
case, the students need to have a good strategy to improve their abilities. 
    In translating, most of the students use word-for-word method as they only 
need to search the meaning of the word that they needed in the dictionary to translate 
it. They usually used google translate as a tool to help them in translating. This 
caused their translations were out of context as they only focused on the meaning of 
each word without looking on the context of the sentence. This kind of translation 
method that the students use is affected by their mother language as Thyab (2016) 
stated that mother tongue interference refers to the influence of the native language of 
the learner on her/his acquisition of the target language. The students‟ translation 
results were affected by Indonesia‟s language structure whereas the sentence structure 
of Indonesia and English were different. 
Thus, the lack of teachers‟ mastery in translation material also influences 
students‟ ability in translating. Rubio (2010) also stated that the most obvious 
requirement to be an effective teacher is the content knowledge of the subject. That is 
why teacher need to have a good strategy in teaching English translation in order to 
get the goal of teaching process. 
Furthermore, the curriculum material also takes a part in learning process. In 
Indonesia, the curriculum that is used is curriculum 2013. Based on the researchers‟ 
observation in MAN 1 Makassar, the used of syllabus of curriculum 2013, especially 
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in the first grade, did not explain further about the material of translation. Some of the 
materials only explain about the daily expressions and that was one of the reason why 
the students‟ translation was still poor. 
In MAN 1 Makassar, there are two majors program that are MIPA and IPS with 
12 classes that consist of 7 MIPA classes and 5 IPS classes. This majors were 
obtained based on the interests, talents, potential and abilities of the students. Many 
students thought or had a perception that MIPA students were smarter than the IPS 
students. With so many perceptions, most students preferred to choose MIPA major 
than IPS major. And students assumed that the way of learning from MIPA students 
were different from the way of learning from IPS students. Based on the observation 
in MAN 1 Makassar when learning in the classroom, IPS students tended to be more 
relaxed than the MIPA students who were more serious. And most students also 
assumed that the appearance of the IPS students were less interesting than the IPS 
students. 
To know the development of English language skill of students, both students 
who were from the majors of MIPA and who were from the IPS majors and the 
results had been achieved by students, then what was needed was evaluation. To 
determine the skill that achieved, there must be a criteria that refers to the objectives 
that had been determined so that it could be known how much influence of learning 
strategies to the success of students learning. Students learning outcomes according to 
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Winkel in his book Psychology Teaching (1989) is the success achieved by students, 
namely student achievement in school that manifests in the form of numbers. 
Learning outcomes are the most important part of learning. Sudjana (2009) 
defines students learning outcomes are essentially a change in behavior as a result of 
learning in a broader sense includes the areas of cognitive, affective, and 
psychomotor. Dimyati and Mudjiono (2006) also mentioned the results of learning is 
the result of an interaction of learning and teaching actions. From the teacher side, the 
teaching action ends with the evaluation process of learning outcomes. From the 
student side, the learning outcome is the end of teaching from the peak of the learning 
process. 
Related to those statement above, the students needed the material that were able 
to  help them in learning English translation. Folklore could be one of the material 
and one of kinds narrative text that consists of story so that students were more 
interested to read it. In addition, Taylor (2000) also states that one of the interesting 
and excellent material for translation skill is translating English folklore. It is 
convinced to develop cognitive and academic skills especially translation skill for the 
students. In this case, students can develop critical thinking by comparing and 
contrasting those cultures, events or characteristics in the stories. 
Kavaliauskienẻ (2009) also stated that the comparison between the first 
language and the second language through translation might help learners activate 
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language usage and serve as a tool to improve English. Therefore, the researcher 
would like to conduct a research under the title “A Comparative Analysis on 
Students’ Ability in Translating English Folklore at MIPA and IPS Major of  MAN 
1 Makassar” 
B. Research Problems 
 The problem of this research is to know the students‟ level on translating 
English folklore between the students of MIPA and IPS major of MAN 1 Makassar. 
 The research questions as follows: 
1. To what extent is the skill of the students of MIPA major in translating English 
folklore? 
2. To what extent is the skill of the students of IPS major in translating English 
folklore? 
3. On what aspects are the similarities and differences of students‟ skill in 
translating English folklore between students of MIPA and IPS major? 
 
C. Research Objectives 
Based on the research problems above, the objectives of this research are: 
1. The ability of the students of MIPA major in translation skill. 
2. The ability of the students of IPS major in translation skill. 
3. Find out the comparison among the students‟ ability in translating English 
folklore to Indonesian language. 
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D. Research Significance 
1. Theoretical Significance 
 The result of this research is expected to add some concepts of language 
teaching in MAN 1 Makassar, especially the concept of teaching translation skill.  
2. Practical Significance 
a. For Students 
1) To be piece of useful information particularly for the students of MIPA and 
IPS major of MAN 1 Makassar to translate English folklore. 
2) Identify the current levels of the students of MIPA and IPS major of MAN 1 
Makassar in translating English folklore. 
3) Find out the students‟ ability in translating English folklore at MIPA and  IPS 
major of MAN 1 Makassar 
b. For Teacher 
  The teacher can apply the method of translation from this research to teach 
English in the school. 
c. For Other Researcher 
  As a reference to other researcher who want to study more intensively about 
this problem. 
d. For The Institution 
Translation subject as local content can be applied in MAN 1 Makasssar. 
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E. Research Scope 
 This research focused on translating English folklore. The researcher only assess 
the students‟ accuracy of the transfer message, accuracy expression of the message in 
target language, and naturalness of language translation. The test would be held for 
45 minutes. 
F. Operational Definition of Terms 
1. Comparative analysis, that is a research methodology that aims to make 
comparisons across two or more different things. This research compared and 
analyzed the students‟ ability in translating English folklore into Indonesian 
language. 
2. The students‟ ability in translation, that is the knowledge which has been 
achieved by the students in transferring meaning from the Source Language (SL) to 
the Target Language (TL). In this research there are three components related to the 
students' ability in translation, that are the students‟ accuracy of the target language, 
the students‟ accuracy expression of the message in target language, and the students‟ 
naturalness of language translation.  
3. Folklore is history that is preserved by the people of the culture, consisting of 
traditions belonging to a specific culture. These traditions usually include music, 
stories, history, legends, and myths. Indonesia is the country that rich of the cultures. 
Indonesia also has many regions and each region has some folktales. The students are 
as Indonesian citizen had favorite folktales they learned when they were growing up. 
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Folklore is familiar for the students because they often hear that story from their 
parents or the people around them. 
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CHAPTER II 
REVIEW OF RELATED LITERATURE 
 
A. Literature Review 
1. Some Previous Related Research Finding 
 In this part, the researcher states the previous related research that will be 
possible in adding the readers‟ view on phrase translation. Some those following 
findings are: 
The first research was conducted by Muapiah (2010) in titled “The Ability of the 
Third Year Students of Madrasah Aliyah (MA) Madani Alauddin Pao-pao Gowa to 
Translate English Short Story Text”. She found that the students‟ ability in translating 
English short story text was low. This was proved by the result of students 58,35 total 
mean score which classified as fair score. On the other hand, the analysis of data 
collected through questionnaire, she found that most of the students like to study 
English however faced some problems in learning translation. It was caused by low 
ability in translating short story text. 
The second related research finding by Raena (2010) in titled “Analyzing the 
Difficulties Faced by the Second Year Students of SMA Muhammadiyah 6 Makassar 
in Translating English Conjunction”. The result of her research showed that the 
difficulties faced by the students in translating English conjunction was high. It was 
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proved by the result of the data analysis in which there were 8 (40%) students got 
very poor score, 9 (45%) students got poor score, 2 (10%) students got fairly good 
score, and 1 (5%) students got fair score. While none of them got good score, very 
good, and excellent score, she also found that the mean score of the students was 4.55 
which was classified as poor score. 
The third research was from Mardawati (2012) in titled “Using Task-Based 
Learning (TBL) to Increase the Second Year Students‟ Ability in Translating 
Narrative Text at Madrasah Aliyah Nuhiyah Pambusuang Kab. Polman”. The 
research showed that the score of translating narrative text by using task based 
learning in experimental class was higher than the score in controll class. It was 
proved with the students‟ post-test score of experimental class were 15 students 
(50%) got good score, 13 sudents (44%) got fairly good score, and 2 students (6%) 
got fair score. Besides that, the students‟ score of control class were 10 students 
(33%) got fairly good score, 11 students (37%) got fair score, 3 students (10%) got 
poor score, and 6 students (20%) got very poor score. 
 The fourth research was conducted by Akib (2015) in titled “The Analysis of 
Naturalness and Accuracy of Students‟ Translation of Children Stories at the Ninth 
Grade of Junior High School of Madani Alauddin Pao-Pao”. He found that the  
naturalness and accuracy translation of children stories is classified as almost 
completely successful with the students‟ mean score was 6,8. There were 37 students 
got 7/8 that was classified almost completely successful score and 12 students got 5/6 
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were classified as adequate. Most of the students had a good translation, they could 
express the message in target language accurately, but a few students were still less in 
translating test because they had more problem such as less vocabulary and their 
translation sound strange and unnatural for the readers. 
Lastly, a research had conducted by Khaeruddin (2016) in titled “The Analysis 
of Students‟ Barriers in Translating the Daily Indonesian – English Expression at MA 
As‟adiyah Putri Sengkang”. The result of her research was the students were  very 
confident in English learning. It definetly was very good because the students could 
be involved so that the learning process could run well. However, the students‟ 
confidence in learning process was not balanced with the students‟ comprehension 
and achievement. It was proved by some students‟ answer in their translation task. 
There were fifteen items of questions that the teacher gave, and there was no one who 
could answer correctly more than two questions only.  
From the previous findings above, it can be concluded that the students‟ ability 
in translating English is still low. The students need a lot of exercises and interesting 
strategies to increase their translation. The students face many problems in translating 
which is make the students low in translating the text.  Hence, the similarity of this 
research with the previous research is the researcher used translation subject and short 
stories which most of previous research used too. Therefore, the difference of this 
research with the previous research are the researches above mostly used descriptive 
qualitative and quantitative research, while the researcher will use comparative 
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research. The researcher focused on the comparative analysis on students‟ ability in 
translating English folklore into Indonesian language at MIPA and IPS major of 
MAN 1 Makassar. 
2. Some Pertinent Ideas 
a.  Translation 
1) Definition of Translation 
The definitions of translation will be varied as many experts in this subject have 
their own idea about the definition of translation. Therefore, the researcher will 
discuss about the definitions of translation based on the experts and then try to take 
conclusion about these definitions.  
       Catford (1965) defines translation, as “Translation is the replacement of textual 
material in one language (SL) by equivalent textual material in another language (TL) 
The use of “textual material” is to underlying the fact that in normal condition, not all 
of the SL text is translated into the TL equivalents. For example, when a sentence 
“what is your name?” translate into Bahasa Indonesia, ”siapa nama mu?”, based on 
Catford, it is replacing the material of SL (English) grammar and lexis by the 
equivalent of TL (Bahasa Indonesia) grammar and lexis. But the graphological form 
of its translation into TL (Bahasa Indonesia) is not the equivalent of the SL (English) 
form. 
        Furthermore, according to Newmark (1988), translation is a process of rendering 
the meaning of a text into another language in the way the author intended the text. 
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This is the same as what Larson (1984) conveys that translation is basically a change 
of form from the Source Language (SL) into the Target Language (TL) that refers to 
the actual words, phrases, clauses, sentences, and paragraph which is spoken or 
written. This means that in translating the texts‟ meaning of the SL must be the same 
with that in the TL. 
        Regarding those statement above, it is clear that translation covers meaning, 
form of language, equivalences and cultural context. Therefore, a translator needs to 
have good understanding not only in mastering the materials that she/he is translating, 
but also everything that is related to the two languages. It can be concluded that the 
central idea of translation is the process of transferring meaning from the Source 
Language (SL) to the Target Language (TL) in order to present the original sense and 
naturalness of the expression. 
2) Types of Translation 
After knowing the definition of translation, it should also know the type and 
categories of translation in order to have wide scope of it. Based on Catford there are 
3 types of translation which are free translation, literal translation, and word-for-word 
translation. While Larson focused on 3 kinds of translation that is literal translation, 
idiomatic translation, and free translation.  
According to Newmark, there are 8 kinds of translation, which are: 
1. Word-for-word translation  
14 
 
This is often demonstrated as interlinear translation, with the TL immediately below 
the SL words. The SL word-order is preserved and the words translated singly by 
their most common meanings, out of context. Cultural words are translated literally. 
The main use of word-for-word translation is either to understand the mechanics of 
the source language or to construe a difficult text as a pre-translation process.  
The example of word-for-word translation is given below: 
SL : I like you 
TL : Saya menyukai kamu 
2. Literal translation  
The SL grammatical constructions are converted to their nearest TL equivalents but 
the lexical words are again translated singly, out of context. As a pre-translation 
process, this indicates the problems to be solved. The example is: 
SL: They are quick of hearing and sharp-eyed  
TL: Mereka punya pendengaran dan penglihatan tajam 
3. Faithful translation  
A faithful translation attempts to reproduce the precise contextual meaning of the 
original within the constraints of the TL grammatical structures. It „transfers‟ cultural 
words and preserves the degree of grammatical and lexical „abnormality‟ (deviation 
from SL norms) in the translation. It attempts to be completely faithful to the 
intention and the text-realization of the SL writer. 
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The example of faithful translation: 
 SL: If he was lucky, his death would be quick  
 TL: Kalau ia beruntung, ia akan mati cepat 
4. Semantic translation  
Semantic translation differs from „faithful translation‟ only as far as it must take more 
account of the aesthetic value of the SL, compromising on „meaning‟ where 
appropriate so that no assonance, word-play or repetition jars in the finished version. 
Further, it may translate less important cultural words by culturally neutral third or 
functional terms but not by cultural equivalents and it may make other small 
concessions to the readership. 
SL : There they lay fat 
TL : Di sana mereka tengkurap rata dengan tanah 
5. Adaptation  Translation 
This is the „freest‟ form of translation. It is frequently used for play (comedies) and 
poetry; the themes, characters, plots are usually preserved, while the SL culture is 
converted to the TL culture and the text is rewritten. For example. Cinderella story is 
adapted into Bawang Merah Bawang Putih. The story is adapted by adjusting the 
cultural of the reader. 
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6. Free translation  
It reproduces the matter without the manner, or the content without the  form of the 
original. Usually it is a paraphrase much longer than the  original, a so-called 
„intralingual translation‟, often prolix and pretentious, and translation at all.  
SL : She was robbed of her jewels yesterday 
TL: Kemarin permata-permatanya dirampok  
7. Idiomatic translation  
It reproduces the „message‟ of the original but tends to distort nuances of  meaning by 
preferring colloquialisms and idioms where these do not exist in original. 
 SL : Get into state 
 TL : Menjadi khawatir 
8. Communicative translation  
It attempts to render the exact contextual meaning of the original in such a way that 
both content and language are readily acceptable and comprehensible to the 
readership.  
SL: She put the egg down  
TL: Pelan-pelan ia diletakkannya kembali telur itu  
17 
 
3). Translation Process 
       Based on Nida and Taber in Ahmad (2015) in her book Translation 1, there are 3 
phases of translation process, the first is Analysis Phase. In this step, Nida and Taber 
focus on the grammatical relationships and the meaning of individual words and 
combinations of words analyzed and examined and traced; at this phase what is 
written (the structure of born) will be analyzed according to the relationship of 
grammar (grammar), the meaning of a word or combination of words, and the 
meaning of textual or contextual in order to obtained the understanding what message 
conveyed discourse.  
       The second is Diversion Phase, a diversion material that has been analyzed, 
examined and traced on the first phase last redirected or transferred in the minds of 
translators from source language (SL) into the target language (TL). At this phase the 
inner structure (the brain works) operations in order to search a match any 
comprehensible information from the process on the first stage.  
       The last is Restructuring Phase, that is repeated where translators re-write or 
reveal back the material that is already processed on the phase 1 and 2 above such 
that the results of the translation have the readability, style, and the rules are 
reasonable and acceptable within the TL. 
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b. Folklore 
1) Definition of Folklore 
 Taylor (2000) states that the term of “folklore” or “folktales” is used for several 
related kinds of stories. Most narrowly, a folktale is a traditional story that has been 
passed on by word of mouth, told from parent to child over many generations or 
passed on by countless storytellers sitting around countless evening fires. So, it can 
be concluded that folktales is familiar for the children because they often hear that 
story from their parents or the people around them. 
 According to Novalis in Fabusuyi (2004) that all folktales are only dreams of past 
native world, which are everywhere, yet nowhere. This shows that they are not 
specific to a particular culture; they are narratives which are found in all cultures in 
the world and which contain inherent traditions of each folk, though there are 
arguments that each work of folk literature should be judged according to its own 
merits before comparing it with others in a worldwide scale. 
    Indonesia is the country that rich of the cultures. Indonesia also has many 
regions and each region has some folktales. We all had favorite folktales we learned 
when we were growing up. Folktales and fairy tales began as oral stories that were 
told to help people explain the world around them. Some are fantastic with ogres and 
sprites, while others are more realistic. They can be written in rhyme or with 
repetitions and as narratives. 
   The existences of folktales enable to be one of the solutions of information 
sources to English education in Indonesia. Folktales might be useful for teacher as a 
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material in teaching learning process, because students might be interested in learning 
English if used materials in their environment. Harmer states that “One of the greatest 
enemies of successful teaching is student boredom”.4 So, in this research, the 
researcher wants to use folktale as a material in teaching learning process that might 
be useful for teacher to minimize students‟ boredom, because we have many 
folktales, and the teacher can chooses some of folktales and makes student become 
challenged to study it. 
 
2) Folklore or Folktales as Childrens’ Literature 
According to Pretorius and Mampuru (1999), folktales are prose narratives which 
are regarded as fiction. They are not considered as dogma or history as they may or 
may not have happened. Most folktales, like many other texts, consist of three parts: 
the introduction, the body, and the conclusion. However, these parts are not the same 
as far as their content is concerned across cultures. People of each culture have their 
own way of introducing their folktales, telling their story and ending them. The 
opening formulae have equivalents in the English formulae: “once upon a time;,” 
“long, long ago...” “there was/were once;” 
Translated folktales, like any other translated literature, are also affected by 
manipulation and censorship that results in adaptation and rewriting of the tales. This 
process of manipulation is acceptable as one of the norms of translating children‟s 
books. 
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3) Justification of the Use of Folktales in Foreign Language Classrooms 
 The following serves as some of the justifications of using folktales in language 
classrooms: 
 Folktales can foster language learning by providing rich and varied content 
Zdybiewska in Fabusuyi (2004). In many folktales, there are series of encounters 
whereby the same language structures are used repeatedly. Feelings, emotions as well 
as actions in tales are easily imagines or even practiced by learners as they go through 
each segment of the stories. There are generally a few higher-level words for learners 
to figure out e.g. “reflection” in a story. This, the teacher can easily act out by the 
teacher in such a way as to bring out an easy understanding of the learners without 
having to actually explain or give its meaning in learners‟ first language. 
 In addition Hanlon in Fabusuyi (2004), who agree on the point that folktales 
contain universal values and plots. Although each culture has its particular folklore, it 
is fascinating to recognize that there are some resemblances among certain folktales 
in different societies. “Cinderella” and “Bawang Merah Bawang Putih” in 
Indonesian folktale share similar themes of a girl whose stepmother maltreats by her 
at every opportunity she gets. Therefore, students can develop critical thinking by 
comparing and contrasting those cultures, events or characteristics in the stories. 
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B. Theoretical Framework 
 Many theories can be found about the importance of translating English folklore 
and how it gives an impact to the students' language learning. But the researcher only 
chooses several of them which are important to talk about. 
       Newmark (1988), translation is a process of rendering the meaning of a text into 
another language in the way the author intended the text. This is the same as what 
Larson (1984) conveys that translation is basically a change of form from the Source 
Language (SL) into the Target Language (TL) that refers to the actual words, phrases, 
clauses, sentences, and paragraph which is spoken or written. This means that in 
translating the texts‟ meaning of the SL must be the same with that in the TL. 
Regarding those statement above, it is clear that translation covers meaning, 
form of language, equivalences and cultural context. Therefore, a translator needs to 
have good understanding not only in mastering the materials that she/he is translating, 
but also all things related to those two languages. It can be concluded that the central 
idea of translation is the process of transferring meaning from the Source Language 
(SL) to the Target Language (TL) in order to present the original sense and 
naturalness of the expression.  
 In the language classroom, the purpose of translation is not to train 
professionals, but to help learners develop their knowledge of English. However, 
some learners may become translators one day, and the basic knowledge of 
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translation that they have gained in the classroom can serve as a solid ground for 
building up translation skills. To develop the students‟ skill in translation, folklore 
can be a material that help them in learning translation. Taylor (2000) states that the 
term of “folklore” or “folktales” is used for several related kinds of stories. Indonesia 
is the country that rich of the cultures. Indonesia also has many regions and each 
region has some folktales. The students are as Indonesian citizen had favorite 
folktales they learned when they were growing up. Based on LEARN NC in a 
program of the University of North Carolina (accessed on March 15, 2018) states that 
folktales and fairy tales began as oral stories that were told to help people explain the 
world around them. Some are fantastic with ogres and sprites, while others are more 
realistic. It can be written in rhyme or with repetitions and as narratives. 
In MAN 1 Makassar, there are two majors that are MIPA and IPS.  Each 
major had its own advantages and disadvantages depending on the hard work of the 
students in absorbing the subject matter provided by the teacher. Because basically 
MIPA or IPS majors werethe same no more or less. Nevertheless the fact that 
occurred in the field turned out to be a difference both from the pattern of thought, 
attitude, ability, and order. Based on the observation in MAN 1 Makassar, the 
students have different skill in translation. The fact proved that students of MIPA 
major had their own uniqueness, compared with students of IPS major, seen from the 
pattern of thought of MIPA students were more critical and in translating the text and 
they were able to more serious and had a strong desire in learning the material. But 
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IPS students also had superiority in socialiszation and interaction, they had a strong 
sense of solidarity among fellow classmates and were able to work well together in 
all fields. This was often seen especially in English translation. The students from IPS 
major had more active and good cooperation to discuss the translation material. The 
researcher were more interested to conduct a study between MIPA and IPS major as 
there are many differences aspect from both major. Therefore, the researcher would 
like to find out the students‟ skill in translating English folklore between MIPA and 
IPS major. 
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CHAPTER III 
RESEARCH METHOD 
 
A.  Research Method 
 The approach of this research used comparative method. Comparative analysis 
ideals for someone who needs to hold a research in getting the problem belonged to 
two or more independent variables. Based on Sudijono (2014), comparative analysis 
technique is one of quantitative analysis technique or one of statistical technique that 
can be used to test hypothesis concerns about whether or not there is a difference 
between or among variable tested. If the difference was found, researcher needed to 
ensure whether it was significant or only by chance. It made the data and the result 
were more objective. 
 According to research scope above, the researcher compared and analyzed the 
students‟ score achievement of MIPA and IPS major of MAN 1 Makassar. The 
comparison described the similarities and the differences of both students‟ ability. 
This analysis answered the research of question. 
B. Research Variables 
This research had two independent variables, namely X1 variable and X2 variable. 
X1 variable is the students‟ ability of MIPA major in translating Engliah folklore and 
X2 variable is the students‟ ability of IPS major in translating English folklore. 
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C. Research Subject 
1. Populations 
The populations of this research were the first grade students of MIPA and IPS 
major of MAN 1 Makassar, in the 2017/2018 academic year. There were 12 classes 
that consist of 35 students. The total number of populations were 420 students. 
2.  Sample  
The sampling method that used was purposive sampling technique and there were 
two classess as sample. In this case, the researcher chose X MIPA 1 and X IPS 1 as 
sample because those classes were recommended by English teacher of that school. 
Each class consist of 35 students.  
D. Research Instrument 
      The instrument that used to collect the data was test. The researcher gave the test 
to the students twice. A story titled Bawang Merah and Bawang Putih used as the 
first test which consists of 5 paragraphs and for the second test, the researcher took 
the story of Cinderella which consists of 2 paragraphs. The researcher took these 
titles as the instrument because both stories have moral values in them. These stories 
are suitable for the students who are learning English, especially translation, because 
beside they can take it as learning material, they also can take the moral value of the 
stories. 
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E. Data Collection Procedures 
The procedures in collecting data were divided as follows: 
1. Introduction. The researcher introduced herself to the students. In this step, 
the researcher got the students‟ recognition by explaining them the way of the 
research that conducted. The researcher also explained about folklore such as 
what is folklore and the types of folklore before giving the test so that students  
understood the material of this research and they did not feel shock when 
answered the test. 
2. Testing. The researcher tested the students by using the instrument. The 
students of X MIPA 1 and X IPS 1 acquired the same test. The tests that gave 
to the students were the short stories of  English folklore. 
3. Evaluating. After all of the steps above, the researcher evaluated students‟ test 
to have the result of the test. The guide line of measurement was rely on 
Nababan (2008). The score from the test was as the main data about the 
students‟ translation skill. 
 
F. Data Analysis Technique 
To analyze the data, the researcher used the steps as follows: 
1. Scoring the students‟ correct answer of X MIPA 3 and X IPS 2 by using the 
criteria in evaluation of translation. 
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Table 1 
 
No 
Indicator of 
Translation 
Score 
3 (Excellent) 2 (Less) 1 (Poor) 
1. The accuracy of the 
transfer message 
Meaning of word, 
technical 
terminologies, 
phrases, clauses, 
and the sentence of 
source language 
which is transfered 
accurately into the 
target language; 
distortion of 
meaning does not 
occur. 
Meaning of word, 
technical 
terminologies, 
phrases, clauses, 
and the sentence of 
source language 
which is transfered 
accurately into the 
target language; 
distortion of 
meaning occurs. 
Meaning of word, 
technical 
terminologies, 
phrases, clauses, and 
the sentence of 
source language 
which is transfered 
inaccurately into the 
target language. 
2. The accuracy 
expression of the 
message in target 
language 
Meaning of word, 
technical 
terminologies, 
phrases, clauses, 
Generally, the 
translation can be 
understood by  the 
readers, but there 
The translation is 
hard to be 
understood by the 
readers. 
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translated sentences 
are easy to 
understand by the 
readers. 
still some parts that 
need to be read 
more than once to 
understand the 
translation. 
3. The naturalness of 
language translation 
The translation 
looks scientific; 
technical 
terminologies are 
usually used and 
familiar for the 
readers; phrases, 
clauses, and 
sentences are based 
on Indonesia 
language rules. 
Generally, the 
translation looks 
naturally, but there 
are still a few 
problems in using 
technical 
terminologies or 
there are some 
grammatical 
mistakes. 
The translation is not 
natural; the technical 
terminologies that 
are used is not 
familiar for the 
readers; phrases, 
clauses, and 
sentences are not 
based on Indonesia 
language rules. 
(Nababan: 2008) 
2. Computing the frequency of the rate percentage of 
the students‟ score: 
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 In which: P : Percentage 
  F : The cumulative frequency of students 
  N : Total Number of students 
        (Sudijono: 2014) 
3.  Classifying the score of the students‟ answer into the following scale: 
Table 2 
Classification of Score 
Score 8,0 – 10 Good 
Score 6,0 – 7,9 Fairly Good 
Score 5,0 – 5,9 Fair 
Score 4,0 – 4,9 Poor 
Score 0,0 – 3,9 Very poor 
       (Masita in Mardawati, 2012) 
4. Calculating the mean score of the students‟ answer of both classes by using the 
formula: 
  =  
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 Notation:  : The mean score 
   : The sum of all the scores 
  N : Total number of students 
        (Sudijono: 2014) 
5. Finding out the standard deviation of the students‟ answer of both classes by 
applying formula below: 
  SD =  
 Where: SD : Standard deviation 
   : The sum of all the scores 
  N : Total number of students 
        (Sudijono: 2014) 
 
6. After all steps above, the researcher compared the students‟ ability by describing 
what aspects were the similarities and differences of their ability in translating 
English folklore. 
7. Answering the hypothesis by using SPSS Independent Sample Test. 
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CHAPTER IV 
FINDINGS AND DISCUSSIONS 
 This chapter describes the findings and the discussions of this research. In this 
finding section, the researcher shows all the data which collected during the 
research. In the discussion section, the researcher analyzed and discussed all 
the data in the finding section. The reseracher used an analysis process based 
on Corder in Kaharuddin (2016), that were identifying, classifying, and 
explaining the data. Then, the researcher compared the data of the students‟ 
ability in translating English folklore. The research problems of this research 
also answered in this section. 
A. Findings  
The findings of this research deals with the total score of students in 
translating English folklore, the frequency and rate percentage of the students‟ scores, 
and hypothesis testing of the independent samples. As in the assessment of the 
students result of translation, the researcher was assisted by a lecturer at one of the 
universities in Makassar. These findings were described as follows: 
1. The Translation Results of MIPA Students in Translating English 
Folklore 
a. The total score of students in translating the texts. 
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According to the sample of this research, the total number was 35 students 
that were classified as X MIPA 1. In Bawang Merah and Bawang Putih text, the total 
score was 247. Meanwhile in Cinderella text, the total score of students was 184. The 
data showed the total score of the students in translating Bawang Merah and Bawang 
Putih text was higher than the total score of Cinderella text. 
  
b. The Classification of Students’ Scores in MIPA students 
  Table 3 
The Rate Percentage of Students‟ Score in Translating Bawang 
Merah and Bawang Putih Text 
Classification Score Frequency Percentage 
(%) 
Good 8.0 – 10 10 28.5 % 
Fairly Good 6.0 – 7.9 25 71.5 % 
Fair 5.0 – 5.9 0 00.0 % 
Poor 4.0 – 4.9 0 00.0 % 
Very Poor 0.0 – 3.9 0 00.0 % 
 
Table 3 shows the students‟ classification of score for X MIPA 1 in 
translating Bawang Merah and Bawang Putih text. The data show 10 students got 
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good score with percentage 28,5%, and 25 students got fairly score with percentage 
71,5%. It means that most of the students got score under 7,9, and no students 
acquired fair, poor, and very poor classification. 
   
Table 4 
The Rate Percentage of Students‟ Score in Cinderella Text 
Classification Score Frequency Percentage 
(%) 
Good 8.0 – 10 3 8.5 % 
Fairly Good 6.0 – 7.9 14 40 % 
Fair 5.0 – 5.9 1 2.8 % 
Poor 4.0 – 4.9 11 31.4 % 
Very Poor 0.0 – 3.9 6 17.1 % 
 
The table above shows that there were only 3 (8.5%) students got good 
classification in translating Cinderella text. There were 14 (40%) students that 
had got 6 - 7 score which was classified as fairly good classification. Then, 
only 1 (2.8%) student got fair, 11 (31.4%) students got poor, and the last there 
were 6 (17.1%) students got very poor classification. 
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c. The Mean Score and Standard Deviation in of X MIPA 1 and X 
IPS 1 
Table 5 
The Mean Score and Standard Deviation of X MIPA 1 and X IPS 1 in 
Translating Bawang Merah and Bawang Putih Text 
 Class
e
s N Mean 
Std. 
Deviatio
n 
Std. Error 
Mean 
The Translation  Results 
of Bawang Merah 
and Bawang Putih 
Text 
MIPA 
1 
35 7.0571 .72529 .12260 
IPS 1 35 6.9143 1.33662 .22593 
 
 Table 5 shows that the mean score and standard deviation of students in 
translating Bawang Merah and Bawang Putih text. For X MIPA 1, the mean 
score of students was 7.0571. It means that the students of X MIPA 1 were in 
fairly good classification with standard deviation was 0.72529. Moreover, 
students of X IPS 1 also got fairly good classification. It was proved by the 
mean score and standard deviation that they had got were 6.9143 and 1.33662.  
 
 
 
35 
 
2. The Translation Result of IPS Students in Translating English Folklore 
a. The total score of students in translating the texts. 
According to the sample of this research, the total number of X IPS 1 
was 35 students that were classified as IPS major. In Bawang Merah and 
Bawang Putih text, the total score was 242. Meanwhile in Cinderella text, the 
total score of students was 221.  
 
 
b. The Classification of Students’ Scores in IPS Students  
Table 6 
The Rate Percentage of Students‟ Score in Translating Bawang Merah and 
Bawang Putih Text 
Classification Score Frequency Percentage 
(%) 
Good 8.0 – 10 10 28.5 % 
Fairly Good 6.0 – 7.9 21 60 % 
Fair 5.0 – 5.9 2 5.7 % 
Poor 4.0 – 4.9 1 2.8 % 
Very Poor 0.0 – 3.9 1 2.8 % 
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The rate percentage of students‟ score in Bawang Merah and Bawang 
Putih text, from the 35 students as table 4 above shows that there were 10 
students (28.5%) got good classification,  21 students (60%) got fairly good, 2 
students (5.7%) got fair score, for  poor and very poor classification had 1 
student with percentage 2.8 %. 
 
Table 7 
The Rate Percentage of Students‟ Score in Cinderella Text 
Classification Score Frequency Percentage 
(%) 
Good 8.0 – 10 6 17.1% 
Fairly Good 6.0 – 7.9 20 57.1% 
Fair 5.0 – 5.9 5 14.2 % 
Poor 4.0 – 4.9 2 5.7 % 
Very Poor 0.0 – 3.9 2 5.7 % 
 
 While, the rate percentage of score of X IPS 1 in the second test, from 35 
students as table 7 above shows, there were 6 students (17.1%) got good 
classification, 20 students (57.1%) got fairly good classification, 5 students 
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(14.2%) got fair classification, then 2 students got poor and very poor 
classification. 
 
c. The Mean Score and Standar Deviation in of X MIPA 1 and X IPS 1 
Table 8 
The Mean Score and Standard Deviation of X MIPA 1 and X IPS 1 in 
Translating Cinderella Text 
 
Clas
s N Mean 
Std. 
Deviatio
n 
Std. Error 
Mean 
The Translation Results 
of Cinderella Text 
MIP
A
 
1 
35 5.2571 1.72086 .29088 
IPS 
1 
35 6.3143 1.38843 .23469 
  
As table 8 shows above, the mean score of X MIPA 1 in translating Cinderella text 
1 was 5.2571 and for X IPS 1 was 6.3143. Meanwhile the standard deviation 
both classes were 1.72086 and 1.38843. It means that the mean score of X 
MIPA 1 was lower than the mean score of X IPS 1.  
 
 
38 
 
3. The similar and different aspects of students’ ability in translating 
English folklore 
In the previous chapter, it has been explained before that this research have 
analyzed the similar and different aspects of students‟ ability in translating English 
folklore. Those aspects were accuracy of the transfer message, accuracy expression of 
the message in target language, and naturalness of language translation. Based on the 
result of the research that has been done at class X MIPA 1 and X IPS 1 at MAN 1 
Makassar, there were similarities and differences in translating both of the text that 
has been given by the researcher. They were Bawang Merah dan Bawang Putih and 
Cinderella. The similarities that has been found were: 
a. Students in the both classes had problem in the third indicator of 
translation. It was naturalness of language translation. Generally, students 
used word-to-word method where they translated the sentence for each 
words. They did not pay attention at the context of the sentence, but only 
focused on every words that they wanted to translate. 
b. Students‟ translation results commonly passed at the second indicator of 
translation. It was accuracy expression of the message in target language. 
Their translation results can be understood by the researcher easily. 
Moreover, the differences of students‟ abilities in translating text were: 
a. In both text, students‟ translation results at class X IPS 1 were better than 
class X MIPA 5 in the accuracy of the transfer message aspect. At class X 
IPS 1, there were 9 students who got the highest score of the first indicator 
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of translation in the first text and 18 students in the second text. At class X 
MIPA 1, there were only 8 students who got the highest score of the first 
indicator of translation in the first text and 11 students in the second text. 
b. In the second indicator of translation which is accuracy expression of the 
message in target language. Students at class X MIPA 1 did better that at 
class X IPS 1. Where in this aspect, there were 26 students who got the 
highest score in the first text and 9 students in the second text. At class X 
IPS 1, there were 25 students who got the highest score in the first text and 
6 students in the second text. 
c. In the third indicator of translation, X IPS 1 did better than X MIPA 1 in 
translating Bawang Merah and Bawang Putih. There were 5 students of X 
IPS 1 and 4 students of X MIPA 1 who got the highest score. 
 
B. Discussion 
Based on the findings above, the researcher found that there was no 
significant difference of the students‟ skill in translating English Folklore 
between MIPA and IPS major in MAN 1 Makassar. Generally, students from 
both majors used the same method in translating English material, it was word-
to-word method. In translating, students only focused on each word in the 
sentence without paying attention to the context of the sentence that will be 
translated. So that, their translation results were not natural. The terminology 
terms, clauses, and phrases in the sentence were translated unnaturally, so it 
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made the whole translation result looked unrelated with the real meaning of the 
text. 
Related to statement above, Zahrotul Ilmiyah (2013) in her thesis 
“Improving Vocabulary Mastery trough Reading Folktales to the Eight Grade 
Students of SMP Negeri Sidayu” showed that the students had the problem in 
translating English into Indonesian, because they were lack of vocabulary. The 
result showed the development of students vocabulary mastery using folklore 
as material was low, it was caused by their vocabulary is very little; they got 
difficulties to  identify the meaning of words. Allen (1997) also stated that 
vocabulary is very important in a language, when students learn a language 
like English, they also learn the words of language. Students must continue to 
learn words as they learn structure as they practice the target language. The 
vocabulary is needed very to master the skills in English. 
  Moreover, one of the factors that can help students in increasing their 
translation ability is the external factor, for example teacher factor. Teacher as 
a source of learning has a role in holding learning process, guiding and 
exercising students. Additionally, teacher also needs to expert the material that 
will be taught to the students. Related to this, Rubio (2010) stated that the most 
obvious requirement to be an effective teacher is the content knowledge of the 
subject. Finoechiaro (1974) also stated that teacher should need methods and 
techniques of teaching English as a second language to develop certain 
knowledge, skills, and insight. Alqahtani (2015) stated the teacher should 
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prepare and find out the appropriate techniques, which will be implemented to 
the students. A good teacher should prepare himself or herself with various and 
up-to-date techniques. Teachers need to be able to master the material in order 
to be understood by students, and make them interested and happy in the 
teaching and learning process in the classroom. 
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CHAPTER V 
CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS 
 
This chapter presents the conclusions and suggestions based on the 
findings and discussions of data analysis. 
A. Conclusions 
1. In the first test, the total score of students of X MIPA 1 was 247 and the mean 
score was 7,0571. On the other hand, the total score of students of X IPS 1 
was 242 with the mean score was 6,3143. It means that the students‟ ability of 
X MIPA 1 was higher than the students‟ ability of X IPS 1 in translating 
Bawang Merah and Bawang Putih text. 
2. In the second test, the total score of students of X MIPA 1 was 184, the mean 
score was 5,2571. While in X IPS 1 the total score was 221 and the mean 
score was 6,3143. From the data, it could be concluded that the students‟ 
ability of X IPS 1 was higher than the students‟ ability of X MIPA 1 in 
translating Cinderella text. It was very different with the previous test where 
the students‟ ability of X MIPA 1 was higher than the students‟ ability of X 
IPS 1. 
3. Most of the students‟ results in translating text were not natural. Generally, 
the students used word-for-word as their method in translating. It made their 
translation results were not natural, as they only needed to search the meaning 
of each word without looking the context of the sentences. 
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4. There was no significant different of students‟ ability in translating English 
folklore. Most of the students had same ability in translating both of text. 
 
B. Suggestions 
1. It is suggested that the English teacher should always recommend to the 
students the good technique / method / way of translation. 
2. The English teacher should know the students‟ difficulties in translating and 
help them to solve their difficulties. 
3. Students should be more active in learning process, so they will be more 
understandable the translation material. 
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APPENDIX A 
 
 
THE INSTRUMENTS OF THE 
RESEARCH 
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Read and Translate the strory below into Indonesian language! 
 
Bawang Merah and Bawang Putih 
 
Bawang Putih lived with her step mother and her step sister, Bawang Merah. 
Bawang Putih's mother died when she was a baby. Her father remarried another 
woman and later her step sister was born. Unfortunately, not long after that her father 
died. Since then, Bawang Putih's life was sad. Her step mother and her step sister 
treated Bawang Putih badly and always asked her to do all the household chores.  
One morning, Bawang Putih was washing some clothes in a river. 
Accidentally, her mother's clothes were washed away by the river. She was really 
worried so she walked along the river side to find the clothes. Finally she met an old 
woman. She said that she kept the clothes and would give them back to Bawang Putih 
if she helped the old woman do the household chores. Bawang Putih helped her 
happily. After everything was finished, the old woman returned the clothes. She also 
gave Bawang Putih a gift. The old woman had two pumpkins, one pumpkin was small 
and the other one was big. Bawang Putih had to choose one. 
Bawang Putih was not a greedy girl. So she took the small one. After thanking 
the old woman, Bawang Putih then went home. When she arrived home, her step 
mother and Bawang Merah were angry. They had been waiting for her all day long. 
Bawang Putih then told about the clothes, the old woman, and the pumpkin. Her 
mother was really angry so she grabbed the pumpkin and smashed it to the floor. 
Suddenly they all were surprised. Inside the pumpkin they found jewelries. "Bawang 
Merah, hurry up. Go to the river and throw my clothes into the water. After that, find 
the old woman. Remember, you have to take the big pumpkin," the step mother asked 
Bawang Merah to do exactly the same as Bawang Putih's experience. 
Bawang Merah immediately went to the river. She threw the clothes and 
pretended to search them. Not long after that, she met the old woman. Again she 
asked Bawang Merah to do household chores. She refused and asked the old woman 
to give her a big pumpkin. The old woman then gave her the big one. Bawang Merah 
was so happy. She ran very fast. When she arrived home, her mother was impatient. 
She directly smashed the pumpkin to the floor. They were screaming. There were a lot 
of snakes inside the pumpkin! They were really scared. They were afraid the snakes 
would bite them. "Mom, I think God just punished us. We had done bad things to 
Bawang Putih. And God didn't like that. We have to apologize to Bawang Putih," said 
Bawang Merah. 
Finally both of them realized their mistakes. They apologized and Bawang 
Putih forgave them. Now the family is not poor anymore. Bawang Putih decided to 
sell all the jewelries and used the money for their daily lives. 
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Read and Translate the strory below into Indonesian language! 
CINDERELLA 
Once upon a time, there was a young girl named Cinderella. She lived with her step 
mother and two step sisters. The step mother and sisters were conceited and bad 
tempered. They treated Cinderella very badly. Her step mother made Cinderella do the 
hardest works in the house; such as scrubbing the floor, cleaning the pot and pan and 
preparing the food for the family. The two step sisters, on the other hand, did not work 
about the house. Their mother gave them many handsome dresses to wear.  
One day, the two step sister received an invitation to the ball that the king‟s son was going 
to give at the palace. They were excited about this and spent so much time choosing 
the dresses they would wear. At last, the day of the ball came, and away went the 
sisters to it. Cinderella could not help crying after they had left. “Why are you crying, 
Cinderella?” a voice asked. She looked up and saw her fairy godmother standing 
beside her, “because I want so much to go to the ball” said Cinderella. “Well” said the 
godmother,”you‟ve been such a cheerful, hardworking, uncomplaining girl that I am 
going to see that you do go to the ball”. Magically, the fairy godmother changed a 
pumpkin into a fine coach and mice into a coachman and two footmen. Her 
godmother tapped Cinderella‟s raged dress with her wand, and it became a beautiful 
ball gown. Then she gave her a pair of pretty glass slippers. “Now, Cinderella”, she 
said; “You must leave before midnight”. Then away she drove in her beautiful coach. 
Cinderella was having a wonderfully good time. She danced again and again with the 
king‟s son. Suddenly the clock began to strike twelve, she ran toward the door as 
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quickly as she could. In her hurry, one of her glass slipper was left behind. A few days 
later, the king‟ son proclaimed that he would marry the girl whose feet fitted the glass 
slipper. Her step sisters tried on the slipper but it was too small for them, no matter 
how hard they squeezed their toes into it. In the end, the king‟s page let Cinderella try 
on the slipper. She stuck out her foot and the page slipped the slipper on. It fitted 
perfectly. Finally, she was driven to the palace. The king‟s son was overjoyed to see 
her again. They were married and live happily ever after 
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Baca dan terjemahkan cerita di bawah ini ke dalam bahasa Indonesia! 
Bawang Merah dan Bawang Putih 
Bawang Putih tinggal bersama ibu tiri dan adik tirinya, Bawang Merah. 
Ibu Bawang Putih telah meninggal ketika dia masih bayi. Kemudian Ayahnya 
menikah lagi dengan wanita lain dan kemudian adik tirinya lahir. Sayangnya, 
tidak lama setelah itu ayahnya meninggal. Sejak saat itu, kehidupan Bawang 
Putih menjadi  menyedihkan. Ibu Tiri dan saudara tirinya memperlakukan 
Bawang Putih dengan buruk dan selalu memintanya untuk melakukan semua 
pekerjaan rumah tangga.  
Suatu pagi, Bawang Putih sedang mencuci beberapa pakaian di sungai. 
Tak sengaja, pakaian ibunya terbawa arus sungai. Dia benar-benar khawatir 
sehingga ia berjalan di sepanjang sisi sungai untuk menemukan pakaian 
tersebut. Akhirnya dia bertemu seorang wanita tua. Dia berkata bahwa dia 
menyimpan pakaian itu dan akan memberikannya kembali ke Bawang Putih 
jika dia membantu wanita tua tersebut melakukan pekerjaan rumah tangga. 
Bawang Putih membantunya dengan senang hati. Setelah semuanya selesai, 
perempuan tua itu mengembalikan pakaian yang disimpannya. Dia juga 
memberi Bawang Putih hadiah. Wanita tua itu memiliki dua labu, satu labu 
berukuran kecil dan yang lainnya berukuran besar. Bawang Putih harus 
memilih satunya. 
  
Bawang Putih bukanlah seorang gadis yang serakah. Jadi dia 
mengambil labu yang kecil. Setelah berterima kasih pada wanita tua itu, 
Bawang Putih, kemudian kembali ke rumah. Ketika ia tiba di rumah, ibu 
tirinya dan Bawang Merah sangat marah. Mereka telah menunggunya 
sepanjang hari.Bawang Putih kemudian menceritakan tentang pakaian, 
perempuan tua, dan labu. Ibunya benar-benar marah sehingga dia mengambil 
labu dan melemparkannya ke lantai. Tiba-tiba mereka semua terkejut. Di 
dalam labu mereka menemukan perhiasan."Bawang Merah, cepatlah pergi ke 
sungai dan lemparkan pakaian ibu ke dalam air.. Setelah itu, temukan 
perempuan tua itu. Ingat, kamu harus mengambil labu yang sangat besar," Ibu 
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tiri Bawang Putih memerintahkan Bawang Merah untuk melakukan hal yang 
sama seperti Bawang Putih lakukan pada saat itu.  
 
Bawang Merah bergegas pergi ke sungai. Dia melemparkan pakaian 
dan pura-pura mencarinya. Tidak lama setelah itu, ia bertemu dengan 
perempuan tua. Dia meminta Bawang Merah untuk melakukan pekerjaan 
rumah tangga. Akan tetapi Bawang merah menolak dan meminta perempuan 
tua itu untuk memberikannya sebuah labu yang besar. Perempuan tua itu 
kemudian memberikannya labu yang besar. Bawang Merah sangat bahagia. 
Dia berlari sangat cepat. Ketika ia tiba di rumah, ibunya sangat tidak sabar. Dia 
langsung menghancurkan labu tersebut ke lantai. Mereka menjerit. Ada banyak 
ular di dalam labu! Mereka benar-benar takut. Mereka takut ular itu akan 
menggigit mereka. "Ibu, saya pikir Tuhan telah menghukum kita. Kita telah 
melakukan hal-hal yang buruk kepada Bawang Putih dan Tuhan tidak 
menyukai itu.. Kita harus meminta maaf kepada Bawang Putih," kata Bawang 
Merah. Akhirnya mereka berdua menyadari kesalahan mereka. Mereka 
meminta maaf dan Bawang Putih pun memaafkan mereka. Sekarang keluarga 
mereka tidak miskin lagi. Bawang Putih memutuskan untuk menjual semua 
perhiasan tersebut dan menggunakannya untuk kehidupan sehari-hari mereka.   
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Baca dan terjemahkan cerita di bawah ini ke dalam bahasa Indonesia! 
Cinderalla 
Dahulu kala, ada seorang gadis muda bernama Cinderella. Dia tinggal 
bersama ibu tiri dan dua saudara perempuannya. Ibu tiri dan kedua saudaranya 
itu angkuh dan memiliki sifat yang buruk. Mereka memperlakukan Cinderella 
juga dengan sangat buruk. Ibu tirinya membuat Cinderella melakukan 
pekerjaan terberat di rumah; Seperti mengepel lantai, membersihkan panci dan 
wajan serta menyiapkan makanan untuk keluarga. Disisi lain kedua kakak 
beradik tersebut, tidak  melakukan pekerjaan rumah sama sekali. Ibu mereka 
memberi mereka banyak gaun yang indah untuk digunakan. 
 Suatu hari, dua kakak tirinya menerima undangan pesta dansa yang 
diselenggarakan oleh putra raja di istana. Mereka sangat gembira dengan hal 
ini dan menghabiskan begitu banyak waktu untuk memilih gaun yang akan 
mereka kenakan. Akhirnya, hari pesta dansa itupun  tiba dan kedua saudara tiri 
Cinderella juga sudah bergegas ke acara tersebut. Cinderella tidak bisa 
menahan tangis setelah mereka pergi. "Kenapa kamu menangis, Cinderella?" 
seseorang bertanya.  Cinderella melihat keatas dan melihat ibu peri berdiri di 
sampingnya. "karena saya sangat ingin pergi ke pesta dansa," kata Cinderella. 
"Baiklah," kata ibu peri, "Kamu adalah gadis yang ceria, pekerja keras dan 
tidak suka mengeluh, aku ingin melihatmu pergi ke pesta dansa itu.” Ajaibnya, 
ibu peri mengubah labu menjadi kereta kencana dan tikus menjadi seorang 
kusir dan dua pelayan. Ibu peri mengubah pakaian Cinderella yang usang 
dengan tongkat sihirnya menjadi gaun yang sangat indah. Lalu dia 
memberinya sepasang sepatu kaca. "Sekarang, Cinderella", kata Ibu peri. 
"Kamu harus pulang sebelum tengah malam". Lalu Cinderella pun masuk ke 
keretanya yang indah. Cinderella menikmati waktunya yang menyenangkan. 
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Dia menari lagi dan lagi dengan putra raja. Tiba-tiba jam mulai menunjukkan 
pukul dua belas, dia berlari ke pintu secepat mungkin. Karena tergesa-gesa, 
salah satu sepatu kacanya tertinggal. Beberapa hari kemudian, putra raja 
tersebut menyatakan bahwa dia akan menikah dengan gadis yang kakinya 
cocok dengan sepatu kaca tersebut. Saudara perempuan tirinya mencoba sepatu 
tersebut, tapi itu terlalu kecil untuk mereka, tidak peduli seberapa keras mereka 
mencobanya. Pada akhirnya, pengawal raja mempersilahkan Cinderella 
mencoba sepatu itu. Dia memberikan kakinya dan pengawal raja memasukkan 
kaki cinderella kedalam sepatuitu. Ini sangat cocok. Akhirnya, Cinderella 
dibawa ke istana. Putra raja sangat senang bertemu dengannya lagi. Mereka 
menikah dan hidup bahagia selamanya. 
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The Students’ Score of X MIPA 1 in translating Bawang Merah and Bawang 
Putih text 
No Names Scores 
1. Pratiwi Putri Karlina 7 
2. Mirnawati 7 
3. Serli Ayunda Putri 7 
4. Siti Nurkhalishah 8 
5. Amanda Damayanti 8 
6. Ashila Salsabila Syarif 8 
7. Adissa Cahya Kayla 7 
8. Ghifari M 7 
9. Andi Dwi Hijriani 8 
10. Mutia Anugrah 7 
11. Muh. Zulfikar Ahmad 6 
12. A. Muh Ardin Al-Azhar 7 
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13. Muhammad Zafran 8 
14. Muh. Reza Apriansyah K 8 
15. Muh. Rahmat 6 
16. Saskia Hairunnisa 7 
17. Muh. Alif Haris 7 
18. Sashi Purnama Sari 6 
19. Nur Indah Sari 7 
20. Muh. Hilal Fahmi 6 
21. Faizal Rezky N 7 
22. Muh. Nikmal Maulana 7 
23. Muh. Refri Bintang Pamungkas 8 
24. Muh. Alfi Naufal  7 
25. Istiqamah  7 
26. Abd. Maula Baso Tiro 7 
27. Andi Fiqru Rijal Arief 8 
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28. Andi Salsabila 6 
29. A. Yaumil Anugrah Magfirah  7 
30. A. Rifdah Ikbal 6 
31. Musdalifah 7 
32. Ramdawati 8 
33. Putri Permata Pertiwi 8 
34. Alifah Annisa Syafira 6 
35. Rhea Alfarabi 6 
 Total 247 
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No Name Aspect 1 Aspect 2 Aspect 3 
1. Pratiwi Putri Karlina 2 3 2 
2. Mirnawati 2 3 2 
3. Serli Ayunda Putri 2 3 2 
4. Siti Nurkhalishah 3 3 2 
5. Amanda Damayanti 3 3 2 
6. Ashila Salsabila Syarif 2
 
3 3 
7. Adissa Cahya Kayla 2 3 2 
8. Ghifari M 2 3 2 
9. Andi Dwi Hijriani 2 3 3 
10. Mutia Anugrah 2 3 2 
11. Muh. Zulfikar Ahmad 1 3 2 
12. A. Muh Ardin Al-Azhar 2 3 2 
13. Muhammad Zafran 3 3 2 
14. Muh. Reza Apriansyah K 3 3 2 
15. Muh. Rahmat 2 2 2 
16. Saskia Hairunnisa 2 3 2 
17. Muh. Alif Haris 2 3 2 
18. Sashi Purnama Sari 2 2 2 
19. Nur Indah Sari 2 3 2 
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20. Muh. Hilal Fahmi 2 2 2 
21. Faizal Rezky N 2 3 2 
22. Muh. Nikmal Maulana 2 3 2 
23. Muh. Refri Bintang Pamungkas 3 3 2 
24. Muh. Alfi Naufal  3 2 2 
25. Istiqamah  2 2 3 
26. Abd. Maula Baso Tiro 2 3 2 
27. Andi Fiqru Rijal Arief 3 3 2 
28. Andi Salsabila 2 2 2 
29. A. Yaumil Anugrah Magfirah  2 3 2 
30. A. Rifdah Ikbal 2 2 2 
31. Musdalifah 2 3 2 
32. Ramdawati 3 3 2 
33. Putri Permata Pertiwi 2 3 3 
34. Alifah Annisa Syafira 2 2 2 
35. Rhea Alfarabi 2 2 2 
 Total of students who get 
highest score 
8 26 4 
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Notes: 
The highest score : 3 
The middle score : 2 
The low score : 1 
Aspect 1 : The accuracy of the transfer message 
Aspect 2 : The accuracy expression of the message in target language 
Aspect 3 : The naturalness of language translation 
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The Students’ Score of X MIPA 1 in translating Cinderella text 
No Names Scores 
1. Pratiwi Putri Karlina 6 
2. Mirnawati 8 
3. Serli Ayunda Putri 4 
4. Siti Nurkhalishah 4 
5. Amanda Damayanti 6 
6. Ashila Salsabila Syarif 8 
7. Adissa Cahya Kayla 7 
8. Ghifari M 8 
9. Andi Dwi Hijriani 7 
10. Mutia Anugrah 7 
11. Muh. Zulfikar Ahmad 3 
12. A. Muh Ardin Al-Azhar 3 
13. Muhammad Zafran 7 
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14. Muh. Reza Apriansyah K 7 
15. Muh. Rahmat 4 
16. Saskia Hairunnisa 7 
17. Muh. Alif Haris 4 
18. Sashi Purnama Sari 4 
19. Nur Indah Sari 6 
20. Muh. Hilal Fahmi 3 
21. Faizal Rezky N 7 
22. Muh. Nikmal Maulana 4 
23. Muh. Refri Bintang Pamungkas 4 
24. Muh. Alfi Naufal  6 
25. Istiqamah 6 
26. Abd. Maula Baso Tiro 3 
27. Andi Fiqru Rijal Arief 7 
28. Andi Salsabila Syarif 7 
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29. A. Yaumil Anugrah Magfirah 4 
30. A. Rifdah Ikbal 4 
31. Musdalifah 4 
32. Ramdawati 5 
33. Putri Permata Pertiwi 4 
34. Alifah Annisa Syafira 3 
35. Rhea Alfarabi 3 
 Total 184 
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No Name Aspect 1 Aspect 2 Aspect 3 
1. Pratiwi Putri Karlina 3 3 2 
2. Mirnawati 3 3 2 
3. Serli Ayunda Putri 1 2 1 
4. Siti Nurkhalishah 1 2 1 
5. Amanda Damayanti 2 2 2 
6. Ashila Salsabila Syarif 3 3 2 
7. Adissa Cahya Kayla 3 2 2 
8. Ghifari M 2 2 2 
9. Andi Dwi Hijriani 3 2 2 
10. Mutia Anugrah 2 3 2 
11. Muh. Zulfikar Ahmad 1 1 1 
12. A. Muh Ardin Al-Azhar 1 1 1 
13. Muhammad Zafran 3 3 2 
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14. Muh. Reza Apriansyah K 3 3 2 
15. Muh. Rahmat 1 2 1 
16. Saskia Hairunnisa 3 2 2 
17. Muh. Alif Haris 1 2 1 
18. Sashi Purnama Sari 1 2 1 
19. Nur Indah Sari 2 2 2 
20. Muh. Hilal Fahmi 1 1 1 
21. Faizal Rezky N 3 3 2 
22. Muh. Nikmal Maulana 1 2 1 
23. Muh. Refri Bintang Pamungkas 1 2 1 
24. Muh. Alfi Naufal  2 3 2 
25. Istiqamah  2 2 2 
26. Abd. Maula Baso Tiro 1 1 1 
27. Andi Fiqru Rijal Arief 3 3 2 
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28. Andi Salsabila 3 2 2 
29. A. Yaumil Anugrah Magfirah  1 2 1 
30. A. Rifdah Ikbal 1 2 1 
31. Musdalifah 1 2 1 
32. Ramdawati 1 1 1 
33. Putri Permata Pertiwi 1 2 1 
34. Alifah Annisa Syafira 1 1 1 
35. Rhea Alfarabi 1 1 1 
 Total of students who get 
highest score 
11 9 0 
 
Notes: 
The highest score : 3 
The middle score : 2 
The low score : 1 
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Aspect 1 : The accuracy of the transfer message 
Aspect 2 : The accuracy expression of the message in target language 
Aspect 3 : The naturalness of language translation 
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The Students’ Score of X IPS 1 in translating Bawang Merah and Bawang 
Putih text 
No Names Scores 
1. Bayu Permana 7 
2. Muhammad Brayen 9 
3. Muh. Ichram Bagas Pati 9 
4. Andi Tenri Sanda Datu 7 
5. Zahra Chaerunnisa 7 
6. Megawati 7 
7. Afif Athallah Raihan 9 
8. Muhammad Imam Ash-Shidiqie 9 
9. Waode Nur Aeni 6 
10. Intan Nurul Wahidah 8 
11. Mawaddatul Mus‟idah 8 
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12. Wadi‟ah Qadisiah 7 
13. Muh. Nur Fikri 6 
14. Muh. Alif Abdi Manaf 7 
15. Syasya Yusriyah Amin 8 
16. Ammar Fatih 4 
17. Muh. Bima Darmawan 3 
18. Akbar Catur Saputra 7 
19. Nurul Wardaniah 7 
20. Afra Fadhila Muhtar 7 
21. Khafifatul Fauziah 7 
22. Ermy Amelia 7 
23. Nurul Azzahrah Fatul J 6 
24. Indi Rahma Hadi 7 
25. Alfian Putra Nabahan 7 
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26. Muh. Asliman 5 
27. Muh. Andito 6 
28. Muh. Adhad Alwi 6 
29. Muh. Said 5 
30. Dandy Prayogo 8 
31. Alif Arassy 8 
32. Muh. Rayhan Arfah 7 
33. Muh. Noor Ikhsan 7 
34. Andi Amaliyah R 6 
35. Masrura Muslih 8 
 Total 242 
 
 
 
74 
 
No Name Aspect 1 Aspect 2 Aspect 3 
1. Bayu Permana 2 3 2 
2. Muhammad Brayen 3 3 3 
3. Muh. Ichram Bagas Pati 3 3 3 
4. Andi Tenri Sanda Datu 2 3 2 
5. Zahra Chaerunnisa 2 3 2 
6. Megawati 2 3 2 
7. Afif Athallah Raihan 3 3 3 
8. Muhammad Imam Ash-
Shidiqie 
3 3 3 
9. Waode Nur Aeni 2 2 2 
10. Intan Nurul Wahidah 3 3 2 
11. Mawaddatul Mus‟idah 3 3 2 
12. Wadi‟ah Qadisiah 2 3 2 
13. Muh. Nur Fikri 2 2 2 
14. Muh. Alif Abdi Manaf 2 3 2 
15. Syasya Yusriyah Amin 3 3 2 
16. Ammar Fatih 2 1 1 
17. Muh. Bima Darmawan 1 1 1 
18. Akbar Catur Saputra 2 3 2 
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19. Nurul Wardaniah 2 3 2 
20. Afra Fadhila Muhtar 2 3 2 
21. Khafifatul Fauziah 2 3 2 
22. Ermy Amelia 2 3 2 
23. Nurul Azzahrah Fatul J 2 2 2 
24. Indi Rahma Hadi 2 3 2 
25. Alfian Putra Nabahan 2 3 2 
26. Muh. Asliman 1 2 2 
27. Muh. Andito 2 2 2 
28. Muh. Adhad Alwi 2 2 2 
29. Muh. Said 1 2 2 
30. Dandy Prayogo 3 3 2 
31. Alif Arassy 3 3 2 
32. Muh. Rayhan Arfah 2 3 2 
33. Muh. Noor Ikhsan 2 3 2 
34. Andi Amaliyah R 2 2 2 
35. Masrura Muslih 2 3 3 
 Total of students who get 
highest score 
9 25 5 
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Notes: 
The highest score : 3 
The middle score : 2 
The low score : 1 
Aspect 1 : The accuracy of the transfer message 
Aspect 2 : The accuracy expression of the message in target language 
Aspect 3 : The naturalness of language translation 
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The Students’ Score of X MIPA 1 in translating Cinderella text 
No Names Scores 
1. Bayu Permana 6 
2. Muhammad Brayen 8 
3. Muh. Ichram Bagas Pati 8 
4. Andi Tenri Sanda Datu 4 
5. Zahra Chaerunnisa 7 
6. Megawati 8 
7. Afif Athallah Raihan 7 
8. Muhammad Imam Ash-Shidiqie 7 
9. Waode Nur Aeni 6 
10. Intan Nurul Wahidah 6 
11. Mawaddatul Mus‟idah 6 
12. Wadi‟ah Qadisiah 7 
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13. Muh. Nur Fikri 7 
14. Muh. Alif Abdi Manaf 7 
15. Syasya Yusriyah Amin 5 
16. Ammar Fatih 4 
17. Muh. Bima Darmawan 3 
18. Akbar Catur Saputra 7 
19. Nurul Wardaniah 6 
20. Afra Fadhila Muhtar 7 
21. Khafifatul Fauziah 7 
22. Ermy Amelia 6 
23. Nurul Azzahrah Fatul J 5 
24. Indi Rahma Hadi 8 
25. Alfian Putra Nabahan 7 
26. Muh. Asliman 5 
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27. Muh. Andito 5 
28. Muh. Adhad Alwi 7 
29. Muh. Said 3 
30. Dandy Prayogo 7 
31. Alif Arassy 5 
32. Muh. Rayhan Arfah 8 
33. Muh. Noor Ikhsan 7 
34. Andi Amaliyah R 7 
35. Masrura Muslih 8 
 Total 221 
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No Name Aspect 1 Aspect 2 Aspect 3 
1. Bayu Permana 2 2 2 
2. Muhammad Brayen 3 3 2 
3. Muh. Ichram Bagas Pati 3 3 2 
4. Andi Tenri Sanda Datu 1 2 1 
5. Zahra Chaerunnisa 3 2 2 
6. Megawati 3 2 2 
7. Afif Athallah Raihan 3 2 2 
8. Muhammad Imam Ash-
Shidiqie 
3 2 2 
9. Waode Nur Aeni 2 2 2 
10. Intan Nurul Wahidah 2 2 2 
11. Mawaddatul Mus‟idah 2 2 2 
12. Wadi‟ah Qadisiah 3 2 2 
13. Muh. Nur Fikri 3 2 2 
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14. Muh. Alif Abdi Manaf 3 2 2 
15. Syasya Yusriyah Amin 2 2 1 
16. Ammar Fatih 2 1 1 
17. Muh. Bima Darmawan 1 1 1 
18. Akbar Catur Saputra 3 2 2 
19. Nurul Wardaniah 2 2 2 
20. Afra Fadhila Muhtar 3 2 2 
21. Khafifatul Fauziah 3 2 2 
22. Ermy Amelia 2 2 2 
23. Nurul Azzahrah Fatul J 1 2 1 
24. Indi Rahma Hadi 3 3 2 
25. Alfian Putra Nabahan 3 2 2 
26. Muh. Asliman 1 2 1 
27. Muh. Andito 1 2 1 
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28. Muh. Adhad Alwi 3 2 2 
29. Muh. Said 1 1 1 
30. Dandy Prayogo 2 3 2 
31. Alif Arassy 1 2 1 
32. Muh. Rayhan Arfah 3 3 2 
33. Muh. Noor Ikhsan 3 2 2 
34. Andi Amaliyah R 2 2 2 
35. Masrura Muslih 3 3 2 
 Total of students who get 
highest score 
18 6 0 
 
Notes: 
The highest score : 3 
The middle score : 2 
The low score : 1 
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Aspect 1 : The accuracy of the transfer message 
Aspect 2 : The accuracy expression of the message in target language 
Aspect 3 : The naturalness of language translation 
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